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Objetivo

Explorar como a Wikisource pode facilitar a preservação e a 

democratização de recursos lexicográficos históricos, através de 

metodologias colaborativas e tecnologias de software livre.
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Humanidades digitais
As Humanidades Digitais permitem ultrapassar as 
limitações das edições impressas e abrir novas 
formas de acesso.
As plataformas colaborativas tornam possível 
superar essas limitações, promovendo a 
democratização do conhecimento.

Acesso aberto
O movimento de acesso aberto assegura que o 
património textual em língua portuguesa esteja 
livremente disponível a investigadores, 
estudantes e ao público em geral.
Licenças como as Creative Commons garantem 
a sua reutilização aberta e sustentável.

Colaboração e ciência cidadã
A participação de voluntários e investigadores dá origem a uma 
comunidade dinâmica, comprometida com a preservação cultural. 
A ciência cidadã integra a sociedade civil no processo científico, 
reforçando os laços entre a academia e o público > ambiente wiki.

Contexto
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O que é a Wikisource?
➔ Biblioteca digital livre mantida pela Fundação Wikimedia

https://pt.wikisource.org/wiki/Wikisource:Página_principal

➔ Dedicada à preservação e disponibilização de textos em domínio público 
ou sob licenças abertas compatíveis.

➔ Funciona como um repositório colaborativo, onde voluntários de todo o 
mundo transcrevem, reveem e publicam obras literárias, científicas e 
históricas.
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Estudo de caso
Influência do Vocabulário Português em Línguas Asiáticas

Sebastião Rodolfo Dalgado, 1913

➔ A obra analisa a integração de vocábulos portugueses em cerca de cinquenta 
idiomas asiáticos, evidenciando o impacto linguístico do período de expansão 
portuguesa na Ásia.

➔ Porque não carregar a esta obra na Wikisource?
◆ O objetivo era tornar tornar o recurso lexicográfico acessível a 

investigadores de todo o mundo, permitindo estudos linguísticos e 
comparativos que antes seriam impraticáveis.

Sebastião Rodolfo Dalgado (Goa, Goa 
Norte, Bardez, Assagão, 8 de Maio de 1855 
— Lisboa, 4 de Abril de 1922)
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Fluxo de trabalho
Criação da galeria-índice e metadados
Estruturação inicial do projeto com informações bibliográficas completas

OCR (Reconhecimento ótico de caracteres)
Processamento automático do ficheiro digitalizado para extração de texto

Normas de transcrição e formatação
Aplicação de regras editoriais para garantir consistência e fidelidade

Revisão colaborativa (ProofreadPage)
Validação por múltiplos colaboradores utilizando sistema de cores

Ligações à Wikidata e à Wikidata Lexemes
Conexão com dados estruturados para enriquecimento semântico

Transclusão e finalização
Publicação no espaço principal com navegação e categorização
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Galeria-índice
Estruturação do projeto e preparação inicial

1

Verificar existência prévia
Antes de iniciar um projeto, é 

fundamental confirmar que o texto 

ainda não foi transcrito na Wikisource, 

evitando duplicação e garantindo 

eficiência.

2

Confirmar estado legal
Verificação cuidada de que a obra está 

em domínio público ou disponível sob 

licença compatível Creative Commons 

ou similar), assegurando conformidade 

legal para disponibilização pública.

3

Carregamento da digitalização
Carregamento do ficheiro digitalizado 

para o Wikimedia Commons, 

repositório centralizado que permite o 

acesso e reutilização das digitalizações 

por todos os projetos Wikimedia.
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Criação de metadados
Preenchimento da página Galeria com informações 

bibliográficas completas: título, autor(es), ano de publicação, 

editor, número de páginas e outras informações relevantes 

para catalogação.
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Marcação <pagelist>
Configuração da numeração de páginas, permitindo distinguir 

entre numeração física (do documento digitalizado) e 

numeração lógica (conforme numeração original da obra 

impressa). 8



Galeria-índice

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Sebasti%C3%A3o_Rodolfo_Dalgado_-_Influ%C3%AAncia_do_Vocabul%C3%A1rio_Portugu%C3%AAs_em_L%C3%ADnguas_Asi%C3%A1ticas_(1913).pdf
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OCR + HTR

Reconhecimento automático de texto

A Wikisource integra ferramentas de OCR 
(Optical Character Recognition) para texto 
impresso, como o Tesseract e Google OCR, e 
HTR (Handwritten Text Recognition) para 
texto manuscrito, com o Transkribus*,
permitindo a extração automática de texto a 
partir das imagens digitalizadas. 

* Os utilizadores das plataformas Wikimedia Lusófona 
têm acesso a créditos grátis Transkribus  

Boas práticas colaborativas

Para otimizar o trabalho em equipa, 
recomenda-se dividir o texto por capítulos ou 
secções, permitindo que múltiplos voluntários 
trabalhem simultaneamente sem conflitos.

É fundamental que cada colaborador respeite 
as convenções editoriais estabelecidas, 
mantendo consistência ao longo de todo o 
documento.
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Normas de transcrição
Garantindo fidelidade e consistência editorial

Predefinições usuais
A Wikisource disponibiliza predefinições 

(templates) para elementos comuns: texto 

centrado, disposição em colunas, notas de 

rodapé, texto em versaletes. Estas 

ferramentas garantem formatação 

consistente e facilitam a reprodução da 

estrutura original.

Gestão de translineação
Palavras divididas entre linhas devem ser 

reunidas mantendo a grafia correta. A 

numeração de páginas segue a marcação 

<pagelist> estabelecida, permitindo 

correspondência exata entre texto 

transcrito e original digitalizado.

Marcação de erros
Erros tipográficos ou grafias antigas 

presentes no original são preservados 

utilizando a predefinição {{sic}}, que indica 

ao leitor que a forma apresentada é fiel ao 

documento fonte, mesmo que não 

corresponda à norma atual.

Notas de rodapé
As notas devem ser transcritas mantendo a sua numeração e 

posição relativa. Quando uma nota se estende por múltiplas páginas, 

utilizam-se predefinições específicas para garantir continuidade e 

referenciação correta.

Critério de colunas
A decisão de manter ou desfazer a disposição em colunas baseia-se 

em critérios funcionais: se a apresentação em coluna única facilitar a 

leitura digital sem perder informação estrutural, pode optar-se por 

essa simplificação.
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Revisão colaborativa

Sistema ProofreadPage
O sistema de revisão da Wikisource baseia-se numa metodologia 

de validação progressiva, utilizando códigos de cor para indicar 

o estado de cada página:
Cinzento: página sem texto

Vermelho: página não revista

Amarelo: primeira revisão concluída

Verde: validado por segundo revisor

Azul: página com problemas identificados

Validação 
➔ A metodologia de dupla revisão independente é 

fundamental para garantir a qualidade do texto 

transcrito.

➔ Um primeiro colaborador faz a revisão inicial, 

corrigindo erros de OCR e aplicando as normas de 

transcrição.

➔ Um segundo revisor valida o trabalho, identificando 

eventuais inconsistências ou erros remanescentes.

Este processo colaborativo assegura que o texto final apresente 

elevada fidelidade ao original, minimizando erros e preservando 

elementos estruturais e tipográficos relevantes. 12
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Revisão do Reconhecimento de Texto
Ferramentas de OCR e HTR
No caso da obra de Dalgado, o 
Google OCR revelou melhor 
desempenho.

Correção manual
Para garantir fidelidade absoluta 
ao texto original, procedeu-se à 
correção manual de todas as 
incongruências na transcrição 
automática:

● caracteres de outros 
alfabetos incorretamente 
interpretados

● excertos em línguas 
estrangeiras

● espaçamentos irregulares
● quebras de linha 

inadequadas.

Preservação da formatação
Todos os elementos de 
formatação presentes no original 
são meticulosamente 
preservados:

● texto em itálico
● negritos,
● translineações
● estruturas especiais como 

notas de rodapé ou 
citações.

14



Antes do tratamento manual Após o tratamento manual
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Transclusão e finalização

Passagem para o espaço principal

Após conclusão da revisão em todas as 

páginas, o texto é transcluído — 

transferido do espaço de trabalho 

ProofreadPage para o espaço principal 

da Wikisource, tornando-se acessível 

como obra completa e navegável.

Categorias e navegação
Atribuição de categorias temáticas e 

cronológicas que facilitam a 

descoberta do texto. Criação de 

ligações internas entre capítulos, 

sumários e índices, permitindo 

navegação intuitiva semelhante a um 

livro físico mas com as vantagens do 

hipertexto digital.

Revisão final de consistência
Verificação global da coerência entre 

capítulos, correção de referências 

cruzadas, confirmação de que todos os 

sumários estão completos e de que a 

numeração de páginas corresponde ao 

original. Esta revisão holística garante 

que a obra funciona como um todo 

integrado.
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Wikidata Lexemes
Enriquecimento semântico através de dados estruturados

➔ Camada adicional de valor informativo, permitindo 
estabelecer ligações entre os lexemas identificados no texto 
e os dados estruturados disponíveis na base de dados 
universal da Wikimedia.

➔ Quando um lema já existe na Wikidata, cria-se uma ligação 
direta com o lexema correspondente utilizando um 
identificador único e permanente.

➔ Este sistema garante que a referência se mantém válida 
mesmo que o nome do item seja alterado ou traduzido.

[[:d:Lexeme:L1417720|Adeus]]

L1417720 — identificador único e permanente na Wikidata
Adeus — forma visualizada pelo utilizador no texto
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Wikidata Lexemes
Conexão com dados estruturados para investigação 
avançada

Ligação da obra
A obra completa é registada na Wikidata como 
entidade bibliográfica.

Associações lexicais
Estabelecem-se ligações entre lemas → obra → 
páginas específicas, criando uma rede semântica.

Potencial investigativo
Esta estruturação abre possibilidades para 
estudos lexicográficos computacionais: análises 
de frequência, estudos etimológicos 
comparativos, mapeamento de influências 
linguísticas e visualização de relações entre 
vocábulos.

Propriedades Wikidata
P304 (número de páginas) como qualificador de 
citações, P7855 (attested as) para documentar 
variantes históricas de grafia, permitindo rastrear 
a evolução ortográfica de cada vocábulo.
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Métricas
Avaliação quantitativa do trabalho realizado em 2 meses

211
Páginas transcritas

Total de páginas da obra de 

Dalgado processadas e 

disponibilizadas na plataforma 

Wikisource

56
Páginas validadas

Páginas que passaram pelo 

processo completo de dupla 

revisão e foram marcadas 

como finalizadas

3
Colaboradores ativos

Número de colaboradores que 

contribuíram significativamente 

para a transcrição e revisão do 

texto

20 min
Tempo médio por página
Duração média necessária para 

transcrever, formatar e validar 

uma página completa, incluindo 

ligações semânticas
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Desafios
Predefinições específicas
Faltam modelos (templates) para tipologias textuais 
específicas: estruturas de dicionários, vocabulários, 
glossários.

Normalização editorial
Definir convenções sobre aspetos como: 
tratamento de variantes ortográficas históricas, 
critérios para simplificação de estruturas complexas 
em ambiente digital, e metodologias padronizadas 
para ligação de recursos lexicográficos à Wikidata.

Formação de colaboradores
Como expandir a base de voluntários capacitados? 
Necessidade de desenvolver materiais de formação 
em português, tutoriais específicos para edição de 
recursos lexicográficos e workshops de 
capacitação para envolver a comunidade 
académica e o público interessado.

Sustentabilidade técnica
Questões sobre manutenção a longo prazo: como 
garantir que as ligações semânticas permanecem 
válidas? Como atualizar predefinições sem quebrar 
projetos existentes? Como arquivar e documentar 
decisões editoriais para referência futura?
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Considerações finais
➔ A Wikisource em português é mais do que uma biblioteca digital: é um 

movimento vivo de preservação e valorização do património textual 
lusófono.

➔ O estudo de caso (Dalgado, 1913) demonstra que obras lexicográficas 
históricas podem ser revitalizadas usando estas ferramentas.

➔ Esta abordagem não só fortalece a circulação e reutilização do 
conhecimento, como garante a sua sustentabilidade futura:
◆ uma comunidade ativa assegura atualização contínua e amplia o impacto para além da 

academia, envolvendo toda a sociedade na preservação da sua herança cultural e 
linguística.

21



Obrigada!
acsalgado@letras.up.pt

leonor.olivmartins222gmail.com

mleonoreis@gmail.com 

carlos.silva@wikimedia.pt

ltrigo@letras.up.pt

andre.barbosa@wikimedia.pt

Ligações úteis:

Wikisource (pt)

Livro de Estilo

Commons Graphic Lab

Propriedades Wikidata
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